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A Brief Comment on the English Translation of A Selection of
Classical Chinese Essays from Guwen Guanzhi

Gao Jiazheng, Gao Jing, Dong Wei
(School of Foreign Languages, Shanghai University of International Business and Economics, Shanghai 201620, China)

Abstract: In the upsurge of promoting Chinese traditional culture and introducing classical Chinese
works to foreign countries, A Selection of Classical Chinese Essays from Guwen Guanzhi translated by
Mr. Luo Jingguo, a senior professor of Beijing University, appears before the readers with its
unusual quality. As there are few English versions of classical Chinese prose today, Professor Luo’s
book of English translation is especially precious. This paper, from the perspective of faithfulness,
expressiveness, elegance and beauty, is intended to make a brief comment on the book, which leads
to the conclusion that Professor Luo’ s English version is a superb one and the book may be regarded as

a gem in English translation of classical Chinese prose.
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K TATIE N A T RBR i & R, >4
SRIFICROE, HICCIRZ . i, 16 H By & i
G, BRACREAEZVF I oA S DB B IR R L
AT B A HE R Ah, REBEGFE AL
H AR BRI, R R, RO AT BRI
BN M . HOEPRZ A LIME, w578 T HEM T
], NESHEPE, 250 %Y, BT
B, MRS, EiRZAA . FIREHE T
TRV, FEOiE I sxE, PR HAE 5 A SR
B, S, fEE S, ERRE, A
W0 BFIE PR ity ORISR, B80T [ e {0
FIHAZI,

B E e RARR AR L AL RBER N EE Lot
TERZBIER)T & Ui “THeBEAUR, T4
AN B S B S AR LR R % O T A =4 S
“E. AL HE . FRECh, 7R fET BRI, S
‘3K’ (expressiveness) F1 ‘#E’ (elegance) &=—AF
Mg, DA GESOWIRRE) m B e a1
K AR AR " P BB CR, XX T
TEIA DML, 20 IE T A R R, B
AR OE R H DL S, REARUE, REMEE, B
X EEJ A N A AR A4 T R U A 2 Y i
R, BEIERATIATY, (2 —AgUEh R A5
PRRE o R = TRHOCCT, A S S AR ME R
PEY, R AR/ R R IR AN 263,
XIEGN (R & HRELE MR, LIFT
MKW (=) m3eiE, S AR EAR
H, AR LIS, SRR, G T IR K
FRUL, ARSCIOMAE . 3k, B, EA RN, 5
P — R e SRR

—. B2l

TR AR T SCR o, T, i
B, WAER. MEFSUESIEC, SER A AR
S, BRSSP IR E R, FERETE
AP LSRR b, RO B AT, R RO
AT, AR — RiBR o P I BE AL A,
ARIR DTS R, 1547 18 B B8 e 2 Ak 7 1
AFRMESE, R ANE B ENAEA
be, WX b, BRER e bk, mAIEAL T, A
R, ZARALH, IRJESCASK IS .

Bl MEREERAT, RIREFEZNE; JRKIRAE,
MG N Z % SR, —XEIF; T TH R,

Wil T H
—E% (REHET)

%3 The gathering here can be compared to the
banquet in the bamboo garden hosted by Prince Xiao
of the Liang State, and many a guest is a greater
drinker than Tao Yuanming. It is also like the feast at
River Ye where Cao Zhi composed the poem in praise
of the lotus flower. Present are many talented scholars
who are as gifted as Xie Lingyun of Linchuan. It is
not an easy thing to have four excellent things all at
once, that is, good weather, beautiful scenery, full
enjoyment and heartfelt happiness, and it is even more
difficult to have a generous host and honored guests. 1|
look into the vast expanse of the sky and amuse myself
to my heart’ s content on this festive day.

JESCEA VI, SCFCORRE R, SISO,
AR, CHER” RPUDURE EXR (R,
B ZA) FAZAER , A%, HNZAT, 4
Ak, XRHE 5 HEREHCk, 400 . B DA AR
TR T, mEZ NS L, S,
SCEENR . R iR mINE, HORRZ AT,
EZE (SN AZEL) B, MAUARE
fr, B AR, BN AES I, " (AL
i) REBATEZ M, B RACFHELF S0, (et
R TP Z RS R SCNHE L. “RAE” R AE,
i (A"ER) A CUREESNE” 2. Cim)”
(ATLPEPCM ) U1 FE R w00 A I 30 1) 325 44 LK R A
Rz, FOMBEEmRITNEL, b “HERT AR
K™ RGPS A SR P B, EERE
AT VIR Y I R AR A
SEAR P B R B f 0] s el 22 7 A SOR S S5 Rz
MRSERE IR T T 30, A, RAEXPIABRmRITEN
T A AT ), (BRI P R AT b
FiE (The gathering here---), “PUsEH, — "
—AIEREN, TR, RN HIR
W, SER R SR B L W, AR, B
DL, SeiEmpiiefe BN A S, e IRk, 3£
S BLD L RS CXE” D MERS R B RG BE 32 A
R, BUORAEMPRESCR R NA SN, 20
By LA Sk, AR T R, AN, &)E
“OFWRI” PRI, PISeERE TR L

B2 FATCHEI, LI Kok, JigE,
2, JrzaE, HBEALSL T AL7HE =T,
A TN " S WO F LA, A 5 T2
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¥, HEA%E, RIALE. FH=EAAN, ROEFELTAAN, BH “=7 5
—h@ (L) L I DUE PRI L, L —
¥ The ancient sages did not limit themselves e “ir2” 8 “IRZL7,C=7 aldg “EH T sk

to particular teachers. Confucius had learned from
people like Tanzi, Changhong, Shixiang, and
Laodan, who were not as virtuous and talented as
Confucius. Confucius said, “If three men are walking
together, one of them is bound to be good enough to
be my teacher. ” A student is not necessarily inferior to
his teacher, nor does a teacher necessarily be more
virtuous and talented than his student. The real fact is
that one might have learned the doctrine earlier than
the other, or might be a master in his own special
field.

RS ESC, HEA A L, HOZ il
WEmE. Ak, A IJLEDA S Te%, T
AN, AL BRSO AL T RO A RER
WAFE. W “EANTCWIE” —4), AARERHE
%M “Sages have had no constant teachers” . {/5{# 7
NBRBUCAAL R 2 AR, B R—H 2, 2K
T 2 e/ IN TR R 1 1) 5 IS A 3l 97 44 LU TR 2 22
Hoaz, W T EHORIR L, ARG, R
SERT RS SR, — B I R O 5T
P —RAGMZ, RABERTTE, S, PEiR
KRRATIITR, #dE. s RAm g; L1
Br=T, WAL+, B, G 5mA5EN
KOiigiz; i, BHE . JRRAEARA — L
FERI A . AR, E TR R R T T A 20k,
R T AR — [ R B R — 7 T 194 2 1] 1 O g JIA A
s AN, SLTIRHER TN, IR EE—T7
(1] 3 (A | =B 3 2 o A R 1% (K= I U £
CEMAKT,CANRER R BrRL, BB AE RY RS
MY . “ The ancient sages did not limit themselves to
particular teachers. "ty 0% A# A H CFrE )&
Uir, AHARBR AR BfE, 1 A& i A
KAR, PA A, WA, SRR, KR AR
ST, WA R, wiEsl A GeiR), R
FITHARETE, (AXZIER B, ROHEE TS,
BNIEEWIE S “Out of my two fellow-travellers
one must be qualified to be my teacher. ” 5 —71FH
ARSI A < “ Whenever 1 walk with two other men, 1
can always find teachers in them. ” 1% 3C[E SR UL FL T
EHESF27, MG, EATVEHIBR B (Z4rz
—) WA T, AREZE HE, 1HETER

BT RS AETEH E GRTRFRTE) PRI%
HFEBIASCS . U A—HuERg, HripfE—E
AL TRBOER N R B e e e R < =
BUsL WA AR EESCE &+ B SR T IR .
Gh, BIEXS BT FUERE, WA TR
SCUBET FRIBUON CATEATRY, AATRERYT, 2R
AR HAGEAE “virtuous and talented” A UNEy

N 3 vy

WK, PRI SO PEIR IR LR, (H2 ey
{UUFEAEX i b, B R IR G S I AR
JITESCFANREAL Ay M TE Y DEE,  ME L ST B2 fir
3%, o, FREMBmEOIERY . B2EE
AL BE TR 2 b BRAR J5 S, A% 18 I AR S0 52 Dt S
1M HABK PRI H 2 1202 M, DA IE 3 h 3
VEEE . B SRR R IR, DLOTETRE,
HRAN), JOFERIN, AR

B3 R, Vs A fLTHE Y
bz A7 7"

—XIEY (PELH)

%3 My humble home is like the thatched hut
of Zhuge Liang of Nanyang, or the Pavilion Ziyun of
Xishu.

Confucius once said: “How could we call a room
humble as long as there is a virtuous man in it?”

“HME R RiEEEX R B R, &
SR IIARBY Z AT S pE P Sk i i fE AR S
Ji, CTEF a5 TIPS R R . TR
WEYZEDE (F 7o) EEREEEHOEE O
K& WM “RZET, XIEBIEHCWEE
FefE “iEE " M e, DoRiirs |, H
Nigiti, JomT HE30 A C & T AR R4z i |
R SCAESPTTHT R ATIAT S, FRENY S E PR A
WHEE, ERATSCA ARG, HIFREE, i
WA R (Bl L2 %, B “My humble home™)
ek, AEREEETAE; S0, AP
TR, SER) AN RE G, ALY TR
A" A, IR DAL A AR A A2 1 B
w2k, MBI RIC, Sz NMERIMIE, X
PUSEiR e priesz . HsL, LTIt A —1
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Hife, &R “BTEZ, MZAa?" B ed
PP AT AN B, IR A, AR T AR A - S
T, MHSESC Mg, WEEET HAHN
Mo 1K, BAET I,

B4 e MO, BEEEY), SR,
FHRERIE N, HEARBIEM AN Fihzim @,
AR Mo HBr AR F v &, I H—Z
R

—BRFEE (BRI

%3 Thus the keynote of the sound of autumn
is sad and plaintive, and at times wailing and yelling.
Before autumn comes, the verdant grass and the leafy
trees vie to surpass each other, and the luxuriant
vegetation is delightful to the eyes. When the autumn
wind blows, the grass changes its color and the leaves
of the trees fall. It is the lingering mighty power of
autumn that devastates the lush greenery and brings
about its desolation.

FRRAS AT 215, 2 55 — AR AR R
TCREM B AT TR B, (HR, BARSOR SR HIEL
AR BL, RS, HER AR, PO, A
MR, BKAIRE, FEFE, HmESCARIRT,
FRR S it S AR R B ZE . FARE I AR
TEH CIUPE) P RRR KA ML LR, ARk Z AR
AW, AR, BROCH R H— R oA R
M. BRBHSEAEFTIE Ry “Bs7, BB Z 7,
ATV TR TPEAL, TERELESC N L <
YW, AR Z . R, BOXERTEAN R T4
RATPGALIR, i ZURE FEAT R, AR 1) I o 55,
Wi, P EefE S ak”  (wailing and
yelling) ZIN7EICHTTAIN FARTE “at times”  (fH/K .
AW, T TER . AR SRR R
P IR SO E R A AR R R, SEih e Wi
SRR, ORISR ECAR G, Bk
AT L P SCHT N T — /> i [A]IR 25 W A Before
autumn comes” (FKR I ZAT) , 7 JE Wil I i fif
To [, T CEEET MR WARIZET, 2
HEIRIN T — B ERIRIE M A] “When the autumn wind
blows” (BKMENWK LIS ), BEPI A B3P
e, RAKTgE. Woh, BoeAdk )i —Z R
BHTmAgEZ A, JF “It is the lingering mighty
power of autumn that---” , 58355k T BR[GIE 21
A BeAECzik, Tt n] —3,

= B

FRESCFL b, PRI R B2 IR
FEIESC, M. S5, e, EE. i, Kk
il /NS M ZEGE R AN B R 2 S R IE 8 307
Aid, B DS RHERE, S A AR YRR T AR S0
AORTah, INETIRBHR N 2, T, Rl — MRS
KRR EEEIE RS, WARERZY, R
Wby Gz sh 4t . R AR K Z — 1R, H
BT AR S o0 i e, T AT ) 1) 40
BAEF AN, BN, 20 “AYEE
a7 I CBEBGRBERILVET Z 2R, KRS 5
W FIAES 6 S S AR S, I T SEH
ARSI R A AN IE R SR 2 — I AREOL,
BN AN BNE, SO
KHAUESL B 2 N RAS, INEARS, A8,
Clrscmib)y T3k A2 ARG i, Bk ik
Bl SOWL RS E) T2 N & b RS A,
=T RO LB Z R, AT, SUT K,
73z, ARG, P A9, MR
HEAHE, SCPRES, e, FRBL T OO R

BI5GB, IRIETE. BERSFEE, %
B Joalst B, 2EFA . EUMSREE,
FEAE A, PR, FEERT: SRR, BRE
Vet

—2 (BRI

% 3 Immersed in the enlightenment of Your
Majesty’ s just and wise rule, I was first recommended
as xiaolian by Prefect Kui, and then as xiucai by Cishi
Rong of the District. I declined both offers on the
ground that I had to look after my grandmother. Then
your imperial edict came, offering me the position of
langzhong, and later further granting me the imperial
favour that I, your humble servant, was appointed as
xiama to serve His Highness.

BIEARFE SR AL T — 28 1E 0, &
W% 1 i) 7% (4D immerse, enlightment, decline,
edict, grant 4¢) PAFGIAJR X, T H 7B iR 2H A) it
s TR AR, kA B SRARERE, A
SRR, Wt Ul, AR R, BRE A 2
PESCR—A] A 20 SRR IRE, RSO
RIS, AR RSO S = —
JEALBR, PR HIE AT, IR RO AR —
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TH R PECH SR A9 1R SCR S g, A
A iAlJE i “on the ground that” 5| AY[H {71 M
FPEIRIESUEE “REAEAE T RO, AT SCRTEAT
TIANKAL Lo PFESCER = APRE IESCHY SR T, 3575 A)
PRAE ik, )5 IR AR S i) A AR R B
Wik, RE—AWRIE IR — RO E A, o
MRl AT B RARNA . SEFERTA SR,
W, AERIEZHE, BE AW, AT ESCZRE,
Ble mHPLIE, Wihze, a2, B
W, Sk, 2EERERAR I Iy REL, LIAZE e
To BOFmmEN, WERZARS B, EEzs S5
T, MK S, AR 500, A
AR E ., Bz, BURRER.
—HISEIT (RSN i)
%3 From that hillock, I observed the rising of
the mountains, the floating of the clouds, and the
flowing of the brook, as well as the pleasurable
activities of birds and animals, each giving its graceful
performance above and below. I lay on a mat with a
pillow under my head, my eyes conversing with the
cool and refreshing air, my ears with the murmuring
water, my spirit with the indifferent and detached
ambience, and my heart with serene and sedate
atmosphere. 1 had wunveiled two places of such
unsurpassable beauty in less than ten days. Even the
ancient nature goers were not so fortunate as I!
XBOFSCH S —BIRRESC—HE, WkH T AD
IESRER T3, (RS FRA T~ o T E(EAT AR 460
&, FSCTH SRR LS R T ISR . 5
AIFEI YA “of” AhialE s, Bf “the rising of the
mountains” , “the floating of the clouds” , “the flowing
of the brook” F1” the pleasurable activities of birds
and beasts” , JEFEHE N HEIC Wz, nZTE, B
ZU, Sk A IR BB, R T
JESC, ARBE T AR . FESCEIE T IS AR S
Hy, VEFERETS DUIRIE, BR2E—1> “each giving--’
MTFHE—RIFESCHIR AN, AR A B2 —
ARESCZ R, Al RS M Z RS BT
VR G HYE AT R ST R IR
MRS SO0 XL, 32 B ARIGYT, kA,
TESXBGRSCH, T LMABR S B o 27 [n] Z AR, BF
FZEM, FNZHEE, FSCRR /N, wRs
SRm, MRSl R M CET, SN
Zh, T w5 ST, N/NEZ b W]

JESCVEB RN —I 2 B 2, R Bk 28 BRI
SRR, DAAZZ 2 B, fifilh “1” =7
“oT O CNET BT M, BN T R
AE, EEkdad, HIRBEANKR, AHFIH, NYE
X—H5i, B A R SCIER “each giving its
graceful performance above and below” | TPt

b, FZR

BN ESCHTR, BN ClSOWIE) okt
M=+ RHECC, AP, SRR AN
AISESC, IRSCASETC, LR SERYSCF e, iz
NGRS, RAAE, HIRESOARES ISUHIRR,
AECEESCE SR T HOC i eds, SRR, &
SRR, EHERIL, PESURS OO

BI7 AER, AN RAER, Ak
WR Wrthis, MEER. BREHS, FEOA

Pas ==X

MHo

— X &Y (=)

3 A mountain needn’t be high;

It is famous so long as there is a deity on it.

A lake needn’t be deep;

It has supernatural power so long as there is
dragon in it.

My home is humble,

But it enjoys the fame of virtue so long as I am
living in it.

The moss creeping onto the doorsteps turns them
green,

The hue of the grass reflected thro’ the bamboo
curtains turns the room blue.

(BZEg) 230N+ —A5, 2 G Solik)
WL — R O, U, A7 IR, A=,
ZWZNT, LA F M T A0 . Al R,
EREFEAG) . WICE—RHR ™ 7, S
Bo 7 FRIEFME, BEART B, &
A5 TVEITRA, G PEREE immortal 7, {HiZ iR
TWRZ, Ay L0, TETEE B REAEHI,
DA AT TR Cdeity”, BRI TX— X
Al R “deity” AMUETD, i HRER] R8P 7
AR (RTHIRAEAR god) , AT LA Z R B0h R
AR CRT O, WEERWAMEE, “R7
ARy CRIET, CRITD ORI, MR K
CRET G, (HXEER O — 5 R B
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B EPEE “supernatural power” (#EHR ), T
BEAbE T IFUCAORSHE, ESCR AR, 2 =)
g “fERT W, ERE TR, AUEE, 5l
hFRAED, B (- BB CRBARE, W
TEMRRR " AR SR A 7E L CRATI) s T e
e CEPREER, MG, JIRIRIZ AR, R
T XEBRTER, DAY, ik
R, BRI L, EALR

P . AR TR 2 A, WHRERIN , o 4%
iz 3, KIJEALANE, B2y, DiaExE,
(EICAPER L, S NI, B R /N A BT, B
PUERECRE A (XSGR, XAEd, A “UF
5OZIFE) . PN, DA CEEERT BN
“it enjoys the fame of virtue so long as I am living in
it”, HOptE Y, PURAMIESCEEESL, 7308
HE, TR, AL FRE RS AR IR,
PRI SO BRI SR, A 5502 LA SE SO 555 30
— MNP, RABELE P A TR R Bl turn”
A, ABES, IEmsEE 1.

B8 A EMEN], BAR, LR,
—ZOTWG YRR, SREEIT UK RERTT 2, ARAR
HHo MeKM—=, BEATH, $otie,
UUBE; WRAREA, SRR )

— P (EHEIL)

%3 In springtime it is warm and the sun is
bright. The lake is tranquil and it merges with the
azure sky into a vast expanse of blue. The water-birds
are playing, some fluttering in the sky, some
gathering together on the sandbars. Fishes of varied
hues are swimming merrily in the water. The sweet-
smelling grass by the banks and faintly scented orchids
on the sandy beaches are lush and green. Sometimes,
when the mist over the lake vanishes, the glorious
moon shines over the vast land, its brightness
glistering with golden light on the lake. The reflection
of the moon is like a piece of jade in the depth of the
water. The fishermen’ s songs chime in with each
other. How delightful they are!

JESCIER R, 25 A)a, ekl
Hrig. B UTIREBEE S, AN i
HEG, O, BEEE, BRYN, WEAR
Ko MEP IR, W SEIRAR, SEE
HE, SESUMEAMZIEL, B, SRR IR
BATORGSE, W “ARAREH " ¥ “lush and green”,

“YIRHZA” by “HZ” 8N “chime in with” |
“ERWE” RN “fishes of varied hues” . 44Kk, JLiE
A B BT T ) B A5, R AR )k 4 1) i)
M, AREIEIHE S I YRR
) “FIEE” P, AR PSSRSO BT RE R IAAS T
Mo BTLL, BIGAETERET “water-birds are playing”
ZJ5, XU ST ARG E R BE R DUIRTE R ik
“HEE"” . “some fluttering in the sky, some gathering
together on the sandbars”, |fij H, S5 3C—#FF, i
WRAHRA R ik RO, —FE T
1%k “it merges with the azure sky into a vast expanse
of blue”, #f “MaiiM—=%, WA TH, e,
HLUTBE” 220 “Sometimes, when the mist over the
lake vanishes, the glorious moon shines over the vast
land, its brightness glistering with golden light on the
lake. The reflection of the moon is like a piece of jade
in the depth of the water” , AMER HH, P eHHeF
AMUERERE Y, SCrise, mH A T RCSCHIREE,
HI 7RSO S, DAY TE Y 36 SO 1 RAE R
FE3o

SMATE, 78 G SOWIERGE) |, Bedn
PR IROSCRERBE G, SSARMERE, i RIS
AH, BIBRTETS . A, fEMEEZAR, EEMEG
A /R, R b BRI S 2 R Y I
IR, XL R Z AL LI, ECZ D
FEHIEH, FEAET XSS PSR A i,
Xof [ SR R B %) 25 T v RS A, BRSSO R A
AR 2570 A5 TS e

(1) SRR A i -

5530 0T EE HINE SR iy BT RIE

“EL%.”O
C IR BT [T = gEc i S o 1) R P (B
“:t”

55186 UL, “Y\—HZ " iy T BRAE
“HT

(2) ST RBTE -

FE (5 VITL) B “bamboo curtains” H ]
“curtains” —iAliPHE “cuntains”

H538 L, BESCER T ATHY “tower” — iR iR PE
1E “flower” ,

%558 T, “ curtains” —iAJIRPHE “cuntains”

%% 156 Ti, “his black hair turns white”
“turns” IRPHE “turs”,

(3) s uEf ki
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5514 T EEE T 15 “Wei Ou, a prince
of Jin Dynasty, during the Spring and Autumn
Period---"iZ A %, HAA HAEE, JfF I
i, BBUTERRMEZ T, ISR, IS
EE5 AR, R SRR, SR IN=K0E
WA H

5557 T B 1 5B~ “Xie Huilian---was
the brother of Xie Lingyun---” Z{E A%, &%
FEWRIBZA, MRS, PEIE “cousin” H'H,

55148 U1 IS S k1B~ “Li Jing was the
last emperor of the Southern Tang Dynasty. ” %3 7R
AR, BRI, ERJIEE
ZAR5

(4) HFEHUER R IR

%29 T RS =K “Wulin Prefecture
is in today’ s Changde City, Hubei Province.” %I}
AR, WIETTERER N, B

5585 T A 33 KT R L
today’s City of Zhouzhuo, Hebei Province. ” A
“Zhouzhuo” Z4 A “Zhuozhou” Zi%,

(5) WFEHEZR:

B2 0L R M R, oistE R
T BRI P, #RSE “yi™t ™, HRsch e
BRI “wei” .

556 DUE,HT FARBERBEL “wei” .

82 JU A “JERCEZ A" Z Ay, o
CTHT g, RIEEAE wayi™t, PRSCK B
5 “wushe” .

“Zhuozhou is

EHRBEGRSTOPIE, BRIE T Cly SO IRk
Vo) BOCE, MBS ERLE . k. R 3G,
WL, AT DU, i — 2t fUHL
SCRSERE, RVEREA e Bk, MERUS IR, —L
PR T ISC, (HEEARM R, T A
JESCHIEEH . T — SO BE R S TR, B bk
WA, 55, SRR, Rk SR
SUffE, PREL, DR, WTRES ARSI,
BAE o B2, Eh s, wRAE R/
SR RLMTR A BRI . BSOS
WA LEIRT I, RN R Z @R, 552 @
D)o (HIEARLEAN AR REAT 2] St B I, RS
L PR THT BT A e — PRl OB 56 £

S E 3k
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